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1. INTRODUÇÃO 
 

A globalização tem transformado radicalmente as dinâmicas sociais e 
culturais, redefinindo as fronteiras linguísticas, uma vez que a linguagem é a 
ferramenta dos processos globalizantes (VIAN JR.; WEISSHEIMER; 
MARCELINO, 2013). Dessa forma, motivada por fatores socioculturais, 
econômicos e políticos, a competência linguística em mais de um idioma passa a 
assumir um papel central na comunicação entre pessoas de diversos lugares do 
mundo (BOLZAN, 2014; FINGER, 2015), em especial a língua inglesa (VIAN JR.; 
WEISSHEIMER; MARCELINO, 2013), por ser uma língua de alcance global, 
independentemente de sua origem ou de limites geográficos (CRISTOFOLINI et 
al., 2023). Com isso, o fenômeno do bilinguismo/multilinguismo, antes visto como 
uma exceção, agora é visto como uma realidade predominante (GROSJEAN, 
2008). Dentre os vários aspectos investigados sobre a temática do bilinguismo, 
muitos são os estudos que o relacionam com o conceito de consciência 
metalinguística (OLORUNTUYI, 2021; JESSNER, 2008; BLANK, 2013; 
BIALYSTOK; BARAC, 2013; ROEHR, 2018), definida por JESSNER (2006) como 
a capacidade de voltar o olhar para a própria língua, compreendendo-a como um 
sistema complexo. Segundo OTWINOWSKA (2016), trata-se da capacidade de 
refletir sobre a língua e de compreender e usar regras e padrões. Isso requer que 
o falante tenha conhecimento sobre e consiga manipular elementos linguísticos. 

Contudo, a maioria das pesquisas sobre consciência metalinguística tem 
historicamente focado em crianças (ROEHR, 2018; KURVERS; VALLEN, 
TARONE, 2006; BIGELOW et al., 2006) e não no público adulto como abordado 
por EL EUCH e HUOT (2015). Além disso, trabalhos como os de EL EUCH, 
HUOT (2015), BLOOR (1986) e ALDERSON; HORÁK (2010) apontam que 
adultos podem ingressar no ensino superior com baixo nível de consciência 
metalinguística. 

Neste cenário, o bilinguismo tem despertado crescente interesse em 
diversas áreas do conhecimento. Segundo DUARTE; LIMBERGER (2023), para a 
psicolinguística, a coexistência de dois ou mais sistemas linguísticos no repertório 
de um indivíduo suscita complexas questões sobre o processamento e a 
organização mental das línguas, levantando diversas questões sobre como as 
línguas são processadas e ativadas no cérebro bilíngue. Dessa forma, pesquisas 
na área da psicolinguística dão grande atenção aos cognatos, pois eles possuem 
a capacidade de ajudar o cérebro a conectar idiomas e diminuem o esforço 
mental ao aprender uma nova língua (OBERSTE-BERGHAUS, 2025). Segundo 
OTWINOWSKA (2016), esse tipo de palavra desempenha um papel especial nos 
estudos psicolinguísticos, pois compreender como bilíngues processam cognatos 
lança luz sobre a organização do léxico mental bilíngue e os mecanismos de 
interação entre as línguas. 

 



 

Sendo assim, a presente pesquisa tem como objetivo geral investigar o 
papel dos cognatos como fator facilitador na aquisição inicial de inglês como 
língua adicional por adultos. Para isso, o estudo analisa se o reconhecimento e a 
consciência sobre cognatos influenciam a compreensão de vocabulário e a 
inferência de significado, tanto na tradução de palavras isoladas quanto na de 
sentenças. Os objetivos específicos são: identificar a consciência metalinguística 
semântico-lexical e a percepção de estudantes iniciantes de língua inglesa, como 
língua adicional, sobre cognatos inglês-português; investigar o reconhecimento de 
cognatos na tradução de palavras isoladas e de sentenças por aprendizes 
iniciantes de inglês como língua adicional (LA); verificar a associação entre o 
reconhecimento e tradução de cognatos inseridos em uma sentença e a tradução 
da frase inteira. 

Este trabalho busca contribuir com os participantes, oferecendo 
ferramentas para que aprendizes adultos de língua adicional possam refletir sobre 
seu próprio aprendizado, buscando facilitar o processo de aquisição. Somado a 
isso, busca propiciar uma melhor compreensão do processamento lexical bilíngue 
em adultos e tem como interesse investigar o nível de consciência metalinguística 
semântico-lexical em aprendizes iniciantes de inglês como LA, para verificar se 
um nível mais alto de consciência metalinguística facilitaria o reconhecimento de 
novo vocabulário na língua-alvo. 

 
2. METODOLOGIA 

 
Esta pesquisa de abordagem mista terá como participantes alunos 

iniciantes na aprendizagem de inglês como LA. A escolha de participantes com 
baixa proficiência se dá pela necessidade de isolar e verificar, com mais precisão, 
o efeito facilitador dos cognatos na tradução. 

Para atingir os objetivos propostos por esta pesquisa, é necessária a 
utilização de um conjunto específico de instrumentos de coleta de dados que será 
realizada por meio de três principais abordagens. A primeira consiste na aplicação 
de um questionário de histórico de aquisição das línguas e consciência de 
cognatos, instrumento crucial para mapear o perfil linguístico dos participantes e, 
principalmente, para verificar sua consciência metalinguística semântico-lexical e 
suas percepções sobre a relação entre o inglês e o português (OTWINOWSKA, 
2016); duas tarefas de tradução, sendo uma tradução de palavras cognatas, 
palavras controle e distratoras, em contexto lexical isolado (TOASSI; PEREIRA, 
2019; BORÉM, 2023) e, por fim, tradução de frases que contêm como alvo uma 
palavra cognata, palavra não cognata para controle e frases distratoras, para 
investigar o reconhecimento de cognatos em um contexto sentencial (TOASSI, 
2016). Os estímulos das tarefas de tradução serão apresentados aos 
participantes com o auxílio do software PsychoPy 2 (PEIRCE; HIRST; 
MACASKILL, 2022). 

 
3. RESULTADOS E DISCUSSÃO 

 
O estudo aqui apresentado está em fase inicial. No entanto, com base 

nos objetivos da pesquisa, espera-se como resultados que os participantes com 
consciência metalinguística semântico-lexical mais desenvolvida demonstrem 
maior precisão no reconhecimento de cognatos tanto na tarefa de tradução de 
palavras isoladas quanto na tarefa de tradução de sentenças. 

 



 

Espera-se ainda que a presença de cognatos em textos em inglês como 
LA facilitará a compreensão de sentenças, especialmente para os aprendizes com 
maior consciência sobre esse tipo de palavra. Temos também a hipótese de que 
esses participantes demonstrarão maior facilidade em inferir o significado de 
palavras desconhecidas a partir do contexto e da presença de cognatos.  

 
4. CONCLUSÕES 

 
Esta pesquisa busca contribuir para o ensino e aprendizagem de língua 

adicional, ao oferecer insights sobre estratégias que podem facilitar a 
compreensão de vocabulário, especialmente palavras cognatas. A partir da 
contribuição deste trabalho, novas perspectivas podem surgir para a pesquisa e o 
ensino de línguas adicionais, com foco no desenvolvimento da consciência 
metalinguística em sala de aula. 
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